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Mu Du, Mu Du,

Jiāngnán Chūn Jiangnan Spring
tradukita de N. N. 72

Qiān ľı ȳıng t́ı lù ỳıng hóng
Shǔı cūn shān guō jiǔ q́ı fēng.
Nán cháo s̀ı bǎi bā sh́ı s̀ı
Duōshao lóu tái yān yǔ zhōng.

A thousand miles of oriole songs and red among the green
Of wine flags flapping along the shore and in the hills
Four hundred and eighty temples built by the Southern Court
And how many pagodas in the land of mist and rain.

Verkinto de tiu ĉi ĉina poemo estas
Mu Du (Du Mu, ∗803 – †852).
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Vidu ankaŭ: http: // www.
mountainsongs. net/ poem_
.php? id= 839 .

Traduko de la ĉina poemo “Jiāngnán Chūn” de Mu Du (Du Mu,
∗803 – †852) en la Anglan de N. N. 72.
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